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CRITO

INTRODUCTORY NOTE

Crito was of the deme Alopece like Socrates and was of the
same age (Ap. 33d 9). Xenophon includes him in his list of true
Socratics (Mem. i. 2, 48), and he was one of those who offered to

become surety for the fine of 30 minae proposed by Socrates as
an alternative to the death penalty (4. 38b 6). Moreover (and
“this is important for a right understanding of the present dialogue)
he appears to have offered to go bail that Socrates would not
attempt to escape during the time which must elapse before the
sacred boat returned from Delos (Phaed. 115d 7 mpds Tovs 8ikaoras

> ® » ;}WU&TO ® o @ ﬁ IJJ:}V Wapa}lelflef).

This matter was put in the right light by Cook Wilson (C.R. xvl.
202). The reference is not to the period before the trial, since the
offer was made wpds. Tovs dikaoras, and in any case an Athenial
citizen was not, in ordinary cases, imprisoned or expected to find

bail before his trial came on (cf. Dict. Ant. s.v. Engye). Nor cal
the reference be to the offer to become security for a fine, since the
language of the Phaedo excludes this. As the offer was made

before the court adjourned (wpds rovs dikaoras), it only remains to
suppose that it was intended to spare Socrates the indignity of
imprisonment during the time between the sentence and the returd
of the sacred boat from Delos. It was in fact unusual for Athenian
citizens to be kept in prison unless the imprisonment was part of
the sentence (Cf. Ap. 37 C 2 Sedcofur €ws av e’x*refo*m). This offer
of Crito was not accepted, as we know, and that seems tO be
implied by the imperfect nyyvaro.

Crito was a wealthy man. Xenophon (4Zem. il. ) tells a story;

which he says he heard from Crito himself, of how he was black-
mailed by ovkopdrra: until, on the advice of Socrates, he attached

to himself a poor but able man, Archedemus, who turned the tables

-
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they had to pay money to

rito see also Euthyd. 304c 3. In his work
! rated that Crito looked

-fter the investment of Socrates’ patrimony. Cf. Plut. Aristides 1
xat yap €Keve (Swkparet) prow od pévoy TNV oikiay bmdpyety, ulha kat
uvas €BJopnkovra roxiopévas vmo Kpitwvos. We have seen already
(Ap. 23 ¢ 1 n) that Socrates was not always poor, SO there 1s no
reason to doubt this very precise statement.

Xenophon refers in his 4 pology to the efforts made by the friends

of Socrates to get him out of prison
Bovhouévwy adrov olk éeimero xtA.). Xenophon was

Athens at the time, but the fact was, of course, notorious.
twice (ii. 60 and iil. 35) repeats a story that it was really Aeschines

of Sphettos (see Ap. 33¢€ 1 n.) who advised Socrates to run away,
but that Plato ascribed the conversation to Crito because he dis-
liked Aeschines. The authority for this is [domeneus of Lampsacus,

15 also among the ératpot of Socrates who

possible that Aeschines w
d it is even likely that he wrote a dialogue

urged flight upon him, an
on the subject (cf. 44 b 2 7.).

The statement is commonly g
506 d) that Plato’s Crulo SopoxAéous

however, se€ms
1s really to /ep. 329 C.

There is no inconsistency, such as Forman finds (Selections,
p. 321), between the attitude of Socrates in the (7o and his dis-
obedience to the arbitrary orders of the Thirty some years earlier
(Ap. 32 ¢ 4 sqq.). The Thirty were a temporary body appointed
by the psephism of Dracontides to revise the laws, and they had

no legal authority to do anything except what was necessaly to

carry out this duty. Certainly they were not entitled to put citizens
Y y taey , P ’
| ' 2xpirovs), and their arbitrary acts are evi-

: oferred to in 4p. 31e 4. I

‘A, oA, 41, 2 Aristotl

rvpavvis, though they are not spoken
a later date. Xenophon, who had certainly no democratic preju-
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CRITO

dices, is quite clear that the arrest of Leon of Salamis was rmapy
TOUS rOUOUS (A em. 1V. 4, 3 quoted N Aﬁ 32C 6 72)

Xen. Hg//. iio 3, Il afpegéVTe'S' ¢« & @ f)(b, C;:).Té' ngpd\lf(lt )_/6’101’9 KQB‘

y N N

oV O TILYAS 'II'O)\UEISU'OWTO, TO(!TOI!S‘ ;u?u (et epe)\)\ov gv‘y}/p(i(f)ew TE Kal C’l'n'o-
Serxvivar, BovAny O0é kal Tas aAAas apxyas katéoTnoay ws €04kelL avroig
Ar. A6, TIoA, 35, I <yevouevou 8 kvpiot Tns WONEWS Ta uery aila Tg:
Sétavra . « « TAPEDPWY, revrakootovs O¢ BovAevras kat Tas allas apyas
KQTACTNTAVTES « + « KATELYOV v wéAw O éavrov.—Xen. flell 1. 3, 1
ITv8odwpou & €v "Abyvais apyovros (404/3), ov 'ABnvaiot, 0Tt €V ékcyapra
n0é6n, ovk ovopalovoiy, aAN’ avapylav TOv eviavrov kalovotv. |

Introductory Dialogue (432 1-44Db 5).

The scene is the prison, about a month after the condemnation
of Socrates. It is not yet daybreak (a 4), and Crito has been sitting
for some time at the bedside of Socrates, who is still asleep. We
know from the Plasdo (594d 1 sqq.) that, all through the month
¢hat intervened between the trial and death of Socrates, his friends
used to meet early each morning in the dixagripioy, which was near
the prison, and to pass the time In conversation till the gates were
opened. That was not early in the morning (d § avewyero yap ob
wps). On this occasion, however, Crito has come by himself hours
before the usual time ; for he has heard that the sacred ship has
reached Sunium on its return voyage from Delos. It will probably
make the Piraeus by next day, and then Socrates must die, Crito
cannot sleep for sorrow, and he has got the warder to let him in,
but he will not waken Socrates, who 1s sleeping calmly. At last
Socrates awakes and sees his old friend.

TnvikdBe, © at this hour’. Like its correlative IIyvike (a 3), the
adverb is here used strictly of the time of day (&pas SnleTicoy
Phryn. Ecl. 33). So Prof. 310b 7 Tov evexa tynikade agikov;
addressed to the young Hippocrates who has knocked Socrates up
211 Babéos dplpov (see next note), Phaed. 76b 11 alpioy Tnvikade, * this
time to-MOITow .
a4q ~Opbpos fadis, " cock-crow ’ the last part of the night as opposed
to the first part of the day, which is éws. Cf. Phryn. Agp. Soph.
(Bekk. Anecd. p. 54) opbpos . . . doriv 1) @pa TS vukTOs kafl 7y o
dhexrpudves ddovaw. It is the time just before the first glimmer of
daylight, not the time between that and sunrise,
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CRITO 43 4 4

Phrynichus, Ll 242, defines 1t as o *f:'p& &p,youévng r}pf'pac ((fa)'-
Iz:g/zl), €V @ €Tl )\éxvcp Svvaral Tis yimobai., He condemns the later
use o.f opBpos for * dawn 'y ews, dilucrlum, and in Prot 310a 8 1t 1S
definitely counted as part of the night (vis . . . mapeAbovons rvkTos
ravroi, €7t Babéos Splpov). Cf, also Ar. I'Wasps 216 (aA\a vivy' Spfpos
Bablus ), where it is said to be dyé (sc. 7ns pukrds) compared with peoa
vekres.  Another phrase is quoted from [on of Chios in the recently
recovered portion of Photius (A7, 89, 24) *AuS8\is 3pfpost "lww
“yov & €yyus nots rrik’ oldérw haos | 008 du3Ais onBpos ”,

8 0 Tol Beopwrmpiov $pvAal, ‘the warder’. This is too dignified

" atitle for the Buvpwpis or ‘porter’, who appears at the beginning of
the Placdo (see next note), but who would har 'y be on duty at
night when the gate was supposed to be shut. It more probably
means the vmypéris rov €rdexa, whose kindness to Socrates in the
prison 1s immortalized by Plato in Phued. 1164 5 sqq.

26 Umakoboar, " to answer your knock’.  Cf. Piraed. 59 4 & Bupwpds,
oomep ewwfet virakovew, The use of the word is well illustrated by

ACN. Symp. 1, 11 Pi\ermos . . . kpoloas Thy Olpar elme TGO UTUKOLGuYTe
il L »
eluayyethat 00TLS . . . €L,

2 3 kal Tt kal eﬁepyé'r'q?m. VT ép.o{}, ‘and besides I have done him
a good turn’. This touch characterizes the kindly Crito at once.

The man 1s under an obligation to him, which should not be
vulgarized into a ‘tip’ with some editors.

The formula «ui 71 kui does not occur anywhere else in Plato, but
s found several times in Thucydides. Cf. also Dem. 16 § 197

T T XN

: f 1 4 4
xaTakAiveoBar xal +1 Kat qoety € KEA€vop.

;10 Emeaxds wdAar, ‘a fairly long time ago’. Cf. Theact, 1422 1
YApTi ... ) wd)a €& aypov ;—'Emeikds wahat, Plraed, 80 ¢ 5 ETLEKDS
TUXVOV . « « XPGrov,

b1 Eira miraniis. ‘Then how comes it that...?’ Cf 4 2. 28b 3.
Socrates wonders why Crito did not wake him up as soon as /e

camne 1n, instead of sitting in silence till he wakened of himself

03 O pa tov Ala (sC. émnyepd o€), * No indeed "y ‘1 should think
not!” Crito does not at once answer the question, but rejects the
very idea of waking Socrates. He would not be awake himself, if
he had his way, but grief has made him sleepless.

b5 éwimBes, consilio, * on purpose’, ¢ deliberately’,

06 olk fyepov, ‘I kept from waking you’ (negatived imperfect),
dist. ovx fyerpa, ‘1 did not wake you’ The *vivid’ sequence
tva . . . Stdyys is not common in Plato.

e .. \ L - L .. .. ...'. .. :... ...> ' * ..' ....".5.. ... ., '.... .. ... ::. ...:.. .. ... - ::... ...... .. ...... .’ . : e e . .. ... . .. .:..... °
s oA ) A e A ‘lc'i. - - ’y J o Ll e -~ I - .

* . * .. .'. .. ........ ...... .. ..
UL LA /,,uw: -t A S nd hg orttin (it S u
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43b 6 CRITO

43b6  oe.-. niSawpévnioa Tob Tpémov, ¢ I have thought you fortunate in
your disposition’. Cf. 4p. 41¢C 3 7. and Phaed. 58 e 3 evdaipwy yap
wot avip éaivero . . . Kai TOV TPOWOV kai Tov AMéywv. This is imme-
diately followed by ds ddeds kat yevvatws érelelra, just as here by d&s
babilws avTv Kat ﬁpéws dbépets, SO lightly and patiently do you take
it’ (the ground stated in the form of an exclamation, like the

Homeric ot ayopeteis).

bro

C I ¢év ToLavuTats Ovp$opats.
maan éxopévn dmopia, Rep. 395€ 1 ev guucpopais T€ kai wevbeot kat
Bpnvois €xouéxny.

00Bly abTovs ¢mAverat .. . 6 pi odxi ..., ‘their age gives them
no relief from ...’ This use of émtAvesfar cdoes not seem 1O be
found elsewhere, but Aesch. Sept. 134 has émilvow movey, ETLAVOLY

di8ov, where éxdvots clearly means relief ? or ‘release’. The con-

struction is that of a verb of hindering.
v tois Bapvrara, ‘most grievously of all’. Cf. 52a 5 ouy fxioTa

C2

C17

. « « GAN €v Tols pakioTa.

Herodotus (vii. 137 ToUTd pot €v Tols . :
several times in Thucydides, and thirteen times in Plato. It is not

found in the Orators or in Xenophon.

C 9 ro whotov ¢ cf. Phaed. 58 a 7 sdg.

d I rebvavar ¢ cf. Aﬁ. 30C 1 7.
d 2 OSokelv pev pot ﬁﬁet, ‘to my thinking it will come’. The usual

phrase in Plato is ot Cokew.
TW have the more obvious dokel puév pot féew, and SO B2 corrects,

»

but the Soxeir pév por of B seems too idiomatic for a mere mistake,
even though B has 7jfew like the other MSS. As Buttmann aiso

pointed out, the pév solilarium suggests a wrong emphasis 1f W€

read doxet.
¢t &v, ‘to judgze by what . . .7, the regular meaning of the expres-

d3 .
S1011.
d 4 KA TAALTTOVTES éKeL AUTO. On the eastern side of the low 1sthmus

which connects the headland of Sunium with the mainland there 1S

. narrow creek where sailing vessels, unable to weather the cape,

take shelter (Frazer, Pawsanias, Vol i, p. 1). We know from

Phaed. 58b 8 that the winds were unfavourable at the time.
' TouTwv (neuter), .e. é& by arayyiAhovow Tives, ‘from this

250



CRITO 43 d 4

The addition of rov (i*/*/e')\aw (BT) call hardly be right ) for ex
roirwy should correspond to €& *, above. W adds tov ayyeAwwv

(with dyyhev in the marvin), which is better In point of sense, but
cumbrous. It seems likely ‘hat we have to do with two ancient
explanatory notes, of which the second is the more accurate.

- ¢and may it be for the best’, closely with ravry éoTw.
o the customary style of official documents
) like the Latin gzod felix faustumgue sit,

Op 5 "Abnpvaiey deSéyfar Td Onue and Thuc. iv. 118, II

8n 15 'Afnraiwv —oteigfar Ty éxexeplav. 1t 1S
| equivalent. So Sy#p.

(psephisms, treaties, &ec.

>

3 4 yé ToL 81 . 4 o

ot TOUTWY KUpPLOL,

UOVGt Yap

n8e ] NpEPQ TEAEVTA,

reckoned from sunset to sunset, N €T
¢ to-morrow’, and Crito’s Tnuepov
As, however, it is still before day-

(43d 2, d5) is more accurate.

break (43a 4 72.), it is not unnatura
~s érépas cf. Soph. O.7. 781 Tiv pév ovoay e

méAas KTA.
For the importance attached by Socr

Ka're'o'xov, faTépa S twy

16 fk Tivos évumviov,
dreams cf. Ap. 33C 5 72, Phaed. 60¢€ 2 s4q.
Ay €V KaLpy T, ‘ not inopportunely . .
‘1o 'ESéxer x7A., the usual terminology .1 narrating dreams. Cf.
A tofar, Ar, Wasps

Theael. 153 C § Srav . .. ovap oveLpara dokduey GinyeLo

i 3k 33056' pot Tffp}. TPOTOY Urrvoy €V T
ovykafnpeva, Xen. Cyr. vill. 7, 2 Soley atrd wpooeAdov KpEL

- r~
B kard (vlpemoy elmeLy KTA.

4

'y ) TWUKYL | Sxxhnatdle. mpoSara
TTWY TIS

§

b2 fnaTi Kev TPLTATY xtA\. 11 1x. 3
tkoiuny. 1he words are spoken by Achilles, who means that he can

get Aome in three days, ~nd that is what Socrates understands the

257



44 b 2 CRITO

dream to mean. The view that life 1s an exile from our heavenly
home is Orphic. Cf. Empedocles fr. 115, 13 (Diels) rov «ai éyq
piv elpt, Ppuyas fedfev kai akyns. Diogenes Laertius says (ii. 3r)
Svap 8ofas Twa alte Aéyew' fjupati Kev KTA., mPOS Aloxivny €pn* Ele
rpirqy amoBavovpar, The dream 1s, of course, historical, and muyst
often have been talked of by the Socratics at Megara. This, then,
may be an indication that Aeschines wrote a dialogue on the same
subject as the present. Cf. the Introductory Note.

For the interpretation suggested cf. the dream ascribed tg
Fudemus of Cyprus in Aristotle’s dialogue, and quoted by Cicerq
de Div. 1. 25. Eudemus had dreamt that a beautiful youth told
him he would return home five years later. In fact he fell in
battle at Syracuse five years later, ex quo ifa iliud somnium esse
interprefalum wul cum aninus Ludemi e corpore excesserit, lum
domum revertisse videalier. 1 cannot believe that 80w 1s meant
to suggest the verb ¢pbivw, as Lambinus supposed.

41b 4 ‘Evapyés pév olv, ‘Nay, it is clear enough”. This 1s the wox
propria for dreams so distinct that their interpretation i1s not in
doubt. (;f. Od. iv. 841 @s ol evapyes ovetpoy éméOTVTO PUKTOS apolye,
Herod. vii. 47 €t rot 11 Syris 10U €vumviov un €vapyns ovtw epavny, Aesch,
Pers. 179 aAX’ ofiti mo T016vd évapyes edouny | ws rns wdpobey

evPpovrs.

The Exhortation of Crifo (44b 5-46 a 8.
The arguments of Crito are based (1) on the opinion of the many
(5 rov oM@y 86€a) and (2) the power of the many (7 7oy mo\Awr
Suvapuis)
by & Sapdvie Sdkpates. The formula expresses reproach or remon-

strance, as often in Homer.
b6  &n xalviv, ‘even at the eleventh hour’, as we say. Cf. Ar. Frogs

1235 aAl’ 3)')/(5 ' €71 Kkal voy ano0os.
by obpla, non una, ‘more than one’. C(rito regards the bad name
he will get as a ovpgopd additional to the loss of his friend.
xwpis p.%v TOV étf‘:‘epﬁcreat KTA., ‘apart from the loss of.... The
continuation with érv 8¢ kal . . .508w... (as if wpodTov uev eorepnoopat
had preceded) is slightly anacoluthic. For the language cf. Phaed.
117 ¢ Q oiov dvdpds éTalpov oTepnuévos einy.

All MSS. have gov for rov, which was conjectured by the Abbe
Sallier, and must, I think, be right. It does not seem possible to
take ywpis as an adverb, as Adam suggests.
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CRITO 44 b 8

ouBéva pv wove elpficw is one of the few examples of od ui) with
the fut. ind. instead of the aor. subi.

T has evpw in the margin here, but there are two other probable
instances of the fut. ind. in Plato (Laws 735 b 2 and Lp. 1. 313¢€ 4),
though the reading is doubtful in both cases. ‘There 1s, however,

a certain case in Ar, Frogs 508 ol un o eyw mweptorou’ amelBivra,
where the metre guarantees the reading. See G.M.T. S 295.
¢cI s olés T dv k7A., ‘as being one who could save you 1if I cared
- to spend my money’, gives the reason for 85t . . . apeAfjcar. They
will put it down, he says, to neglect and not to iability, since, in
my case, it is a mere question of money. The rather involved

constructions in which Crito gets entangled from time to time are,
I think, part of the péomouia.

¢ 2 TovTys, “than this’, explained by 4 Soxetv ‘than to be thought’,

- Cf. Gorg. 500¢c 2 od 7 &v paldov omovddoeié Tis . .« 7 TOUTO KTA.
- Riddell, Dig. § 163.

¢4 ok #9é\moas, ¢ you refused’.

c7 ©oi...eémaxéoTaror, ‘the best men’ (urbane for of BéAtiarod).

c 3 0151'5-, ‘the business’. C(f. 46 C 6 s ody dy HETPpLOTATA orkorotueBa

. abrd; (“the thing In question’).

oUT® . . . bomep &v wpaxby, ‘just as it has (shall have) been
managed.’

Cobet reads domep émpdxbn (Mnem. 1875, D. 286) with the remark
Recle dicilur Homwep av wpayBy de re futura et incerts even lus, sed e
re avsolula et certa Gomep empdyln necessarium est. But this is a

res julura el incertsi eventus, so there is no need to alter the text.
 Scnanz’s domep 87 émpaxfn is still less convincing.
d2 alrd 8¢ Sfha .. . 8m..  ‘the present situation shows of itself
~ that...’. The construction is anacoluthic ; for after the personal
use of dnhos we expect the same subject in the dr: clause.

an;arius conjectured 8jAot, and Cobet follows him (Mnem. 1875,

p. 2835). .

€dv g v adrols SrafefAqpévos ff, ¢ if a man is misrepresented to
them’. Crito means that the condemnation of Socrates proves the
danger of diaBoAy (¢f. Ap. 18d 2sqq.). For év = coram cf. Eunth.
2 a 4 7.

17 iva otol 7 fioav, ‘that they might have been able’. If they could
do great evil, they would also be able to do great good, on the

principle pia dvvapis rér évavriov, which is fundamental in the

.. 3 i * ... . b/ \. ) :.. .9,- ....... .... ..-. ...'\ ...". .,/........, .‘.'. .. <.’. .’...: ..: .’. ’.... .‘..3?.':;:. :.(.. ..-.'./. \ ..., ..:, ..:.¢DE<..:.......
0200 208w VS0 Sl T e i gt ;’,(:{)A‘}M_uﬂ' PP JOE T8 G -

d4
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44 d 7 CRITO

teaching of Socrates. The great chorus of Sophocles, A»nfigone

(334 sqq.), 1s an elaboration of this doctrine (cp. esp. 365 cogpdr 7t

70 pnyavéey | rexvas umép A8 Eywy | Tére pév vakov akdor’ € €obhov
€pTEL,

xai kaAds &v elyev, ¢ and it would be well .

44d 3

I see no ground for suspecting these words with Cobet (V.L,,
p. 104). They add nothing of course to el yap ogerov k., but it 1s

Plato’s way to repeat the beginning of a sentence in a slightly
different form at the end of it.

ovte yap $povipov xTA., ‘they can ncither make a man wise nor
foolish ’, which, in the long run, is the only good or harm that can
be done to him, since he will also be good if he is wise, and bad if

he is foolish. The only real injury that can be done to any one 1Is
an injury to the soul. Cf. Ap. 30c 8.

morotor 82 ToUro &7t &v T¥ywor (SC. mototyres atTdv), ‘it 1s all one
what they do to him’. Adam seems to have been the first to point
out that the meaning cannot be ‘they act at random’. The phrase
expresses indifference. Cf. below 45d 2 70 gdv pépos omt av ruxwot
rotro mpdfovaw, ¢ so far as you are concerned, they will fare as best
they may’, Prof. 353a 7 Ti... 8¢t fjpas okomewgbtat Ty Ty woANLY
36fav avBpomwy, ot 611 &y TUywoL TovTo Aéyovow ; 1.e.  what they say
is of no consequence’, Gorg. 521 c 8, 522 C 2 icws 071 Gv TUX® TOUTO
reicoua, ¢ I dare say I shall suffer no matter what’, Syp. 181 b 6
68ev 87 cuuBaiver alrois 6re &v TUYWOL TOUTO TPATTELY, opocws' LEY
ayaldv, cpolws 8¢ Tovvavrioy, t.e. ¢ they don't care which it is”.
e 3 ot oukopdvrar. There is happily no English word for these
gentry ; but their existence was an inevitable consequence of the
Athenian system of trusting 'Afnvaiwy 76 Bovlopéve ois éeariy, eVen
if not personally aggrieved, to initiate all prosecutions instead of
a public prosecutor. Most light is thrown on them by the first
speech against Aristogeiton ascribed to Demosthenes, which 1s a
most instructive document whether Demosthenes wrote it or not.
That 1t is a real speech actually delivered, I feel sure.

ékkAéfaociv ¢ cf. Lysias 20 § 7 rovs upev adikovwyras ol xaripyopot
exx)\en"oumv, apyvpior Aapfdvovres.
t S 11 KQAL TAOAV 'T‘T|V ovTLay a'rroﬁa)tew ktA. There 1s no questlon here

of forfeiting bail ; for, if Crito’s offer to go bail for Socrates had
_ been accepted, Socrates would not have been kept in prison (cf

dg

€ 4
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CRITO 44 € §

Introductory Note). I can find no evidence of the procedure
adopted against those who assisted a condemned man to escape,

but analogy suggests that they were liable to sv8eifis (Ap.32b 7 7).

Cf. the procedure in the case of exiles who returned without

authority (Dem. 23 § 51 div Tis karip 8mot py é€eorv) and of those

who harboured them ([Dem.j 50 § 49 €v Tois avrols . . . €véxeobat TOV
imodexopevoy Tovs Pevyovras). Thissuits the language of the present

passage very well ; for it appears clearly from Dem. 21 § 182 and
25 § 92 that, In normal cases, &vdetfis led to an ayoy TiunTés, in
which the riunua might be anything from death downwards (nakiara
uéy avre® Bavarov Tipnoat, el 8¢ pn, Tooovrov avalewar Tipnpa YpNpaTey
ooov i) SvyroeTat chepery Dem. 25 § 92). SO0 here the words of Crito

~N

refer plainly to the legal phrase Tiay g xpr} wabew ?) amoTELT AL

(Ap. 36b 52.).
a1 ¢agov adTo xaipew, | dismiss it from your mind . Cf. Phaed.63 € 3

"Ea ... Xafpew avTov, ' NEver mind him ’, 65 C7 (r') \!/vxf)) EWTa YALDELY
& gopa, ¢ paying no attention to the body’. Literally, the phrase
means °‘let it depart’, from xaipe, ‘farewell’. So Aeywy, eimwv
xaipewy, ¢saying good-bye to . . J, i.e. ‘dismissing from one's
thoughts .

Sixarol lopev, ‘ we are bound’. This personal construction of
Sixatos may often be best represented by saying ‘ we are bound ’ or
¢ we are entitled ’, according to the context.

a3y 1) GAAws roler, ¢ do not say me nay’, a standing colloquial phrase.
Cf. below 46 a 8 kat pndapds akAws roiet, Phaed, 1172 3 @A\’ 0t . « .
relfov xai ) GANAws molet, Rep. 3282 g akda uévere kat p) AAA®S
rowcire. So Ar. Birds 133 (after an invitation to a wedding) xar
undapds AA\@s TOTS, ¢ 1’11 take no refusal .

16 MATe . . . TadTa $ofod «rA. This u#re is resumed at b6 P
Neyw, pyTeé TAUTA doBovpevos after the long parenthesis a 6 «at

yap . . . b 5 moAhoi —dvv. It is answered by b7 uppre ... Suo xepes
The involved sentence is part, I think, of the

TOoL ‘yeve'crf?co.

y ¢
TJQOTTOLL(I.
5 0éhovar KTA.,

by writing e g wy and the like),
phrases, feov felovros, Sy Beds Oény, el Beos Oehot. ’
be nothing to account for it here. Should it be printed ov8éhovoi f
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TOUTOVS, islos. The depreciatory tone 1S kept up by a}'reke{;’
¢ cheap’, which suggests that they are for sale.
:’ adrovs, ‘to settle them . If Xenophon’s story 1s true (see

Introductory Note), Crito had personal experience of this.
Ly o©Ool...vmapxe, ‘you have at your disposal’.

b 3 ovTOL 1S used OElKTIK®DS (Cf. Aﬁ. 33 € 3). Though they are not
present at the moment, we know from the Phaedo that Socrates

<aw them every day during the month, and we are, no doubt, to
suppose that they come In after the present dialogue 1s finished.

They had no reason to fear the cukogavrat, as they could be across
the Boeotian frontier before the escape of Socrates was discovered.

bg Stpplas... KiBys. .. These weic Pythagoreans from Thebes
who had been disciples of Philolaus (Phaed. 61 d 7) before he

returned to Italy (E. Gr. Ph? § 138). At this time they were
quite young (Phaed. 893 3 roy veavioxkeoy)., Xenophon includes
‘hem in his list of true disciples of Socrates (Mem. 1. 2, 48). In
another place (iii. 11, 17) he makes Socrates ask Theodote, the
éraipa, what had brought Simmias and Cebes to him from Thebes

(8:& 7i 8¢ xal Kéfnra kat Stppiay On8nfev rapaylyvesfat, SC. olet}),

They are the chief interlocutors in the Phaedo. 1t is 1mportant

for a just appreciation of the historical Socrates to bear in mind

that these two young Pythagoreans attached themselves to him

.fter the departure of Philolaus from Thebes, even though Lysis
(E. Gr. Ph.® § 138) was still there to carry on the Pythagorean tradi-
tion. From the Plhaedo we learn that there was a third Theban
present, Phaedondas, of whom nothing is otherwise known. The
rapprochement between Athens and Thebes after Aegospotami wiil
sccount for the émdnuia of these young Pythagoreans. Diogenes
Laertius (ii. 124) gives the titles of twenty-three dialogues ascribed
to Simmias, which must have been short, as they were contained in
a single roll (8:B\iov), Whether they were genuine or not is another
question. hree dialogues by Cebes entitled
Ilivaf, ‘ERSoun, and $puviyos, and a work entitled KéBnros Iival

(Cebetis Tabula) is still extant, though it cannot be genuine.

The name Sippias doubtless comes, like the Athenlan names
Sipwy, Stpvdos, from guuds, snub-nosed’, and Cobet (followed Dy
Schanz) wrote it Swias. Cf. A7.C., p. 221 7 ex muppds et avlis

formantur nonuna propria Ivuppias, Zavlias, sic Sipias €X GLos

a9
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proauceoatur. We have to do, however, with a Boeotian name,
since Simmias was a Theban, and the pp is ‘ Aeolic’. Moreover,
the form Zwpuias 1s actually found on a Theban inscription (Collitz,
Dial~Inschr, 1. 706, 1). Cf. also Ditt. Syll. 140, 155 (from a
Delphic inscription), where we have a Thessalian called Zupias
‘OpoAievs, I must, therefore, withdraw the remark at the end of
my note on Phaed. §g ¢ 1 and be thankful that some ‘divine sign’
kept me from introducing Zwuias into my text.

)8 GAAoi moAdol whvv. Socrates had many foreign friends besides
the Theban Pythagoreans. From the Flaedo 57a sqq. we know
that neither Echecrates of Phlius nor any of his associates were
able to be at Athens, though they were deeply interested ana
eager to get a trustworthy account of everything that took place,
an account which they get from Phaedo of Elis. Echecrates
speaks of Socrates with the greatest enthusiasm and respect
(s8d7,88¢c8). Now we know that Echecrates and his ératpou
at Phlius were Pythagoreans like Simmias and Cebes. Cf.
Diogenes Laertius vill, 46 Televratot yap €yévovro tay IMvbayopelwy
oUs kat Aptorievos €18e, EevdPihds 1€ 6 Xahxilels dmo Opdkns Kal
davrov 0 PAwagios kat "Eyxexpdrns kat AtokAys xat IloAvuvaoros $Adoiot
xat avrol. noav O¢ akpoarai Piholaov kai Elpirov rov Tapavrivev. It
is clear from this testimony of Aristoxenus, who knew the men
personally, that Phlius, like Thebes, was an important seat of the
Pythagorean dispersion, and it follows that the Pythagoreans of
Phlius must have sought the acquaintance of Socrates before the
beginning of the Peloponnesian War (Phlius took the side of
Sparta), and that he must have made a deep and lasting impression
on them when he was comparatively young. krom the Plhacdo
(s59c 2) we learn that Euclides and Terpsion from Megara
were present at the death of Socrates. They were LKleatics.
Cf. Diog. Laert. 11, 106 ofros (Eixheidns) xai ra Hapuevideta pereyet-
pifero. In the Parmenides Socrates, who i1s then ¢pddpu véos, is
represented as holding a conversation with Parmenides and Zeno
themselves, so there is nothing surprising in the fact that he kept
up relations with their followers at Megara. In the Zheacterus
Euclides is represented as having a dialogue read aloud to Terpsion
of which he had taken notes at the time (just before the trial), and
which he had corrected by asking questions of Socrates himself

when he went to Athens (apparently during the month which
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elapsed between the sentence and its execution). That may be
fiction, of course, but it presupposes certain facts. Moreover, we
know that the éraipot of Socrates retired to Megara after their
Master's death. We learn also from the Phaedo (loc. cit.) that
Aristippus of Cyrene was expected, though he did not appear. He
was in Aegina at the time. According to Aeschines of Sphettos
(ap. Diog. Laert. ii. 65) he had come all the way from Cyrene to
Athens kard «Aéos Zwkpdarovs. It is quite clear then that, before the
Peloponnesian War, that is, when he was still in the thirties,
Socrates had a reputation all over the Greek world, and especlally
in Pythagorean and Eleatic circles. During the war Thebes,
Megara, and Phlius were cut off from Athens, but the admirers of
Socrates did not forget him, and those of them who could do so
came to Athens to see him again when peace was concluded. No
~ccount of Socrates can claim to be historical which does not take
these things into consideration. It may be added that the doubts
of the loyalty of Socrates to the onpos which moved Anytus would
only be confirmed by the way in which men who had recently been
enemy aliens flocked to Athens to see him as soon as they safely could.

45b 6 pRTE. . . dmoKApDS, ¢ do not shirk the task of saving yourself’ (cf.
d 6 r& pabupbrara aipeiobai). Socrates has said nothing so far to
suggest that his refusal to escape is based on principle, and Crito

thinks it is only due to consideration for his friends.
Not perceiving this, Jacobs propounded the reading a7 OKVIS)
which is not even Greek, and Schanz adopted it in his edzZz0 mazor.
Cobet (Mnem. 1875, p. 286) pointed out that it was soloecunt, and
Schanz restored dmokduys in his school edition (1393) without
mentioning that he had ever adopted dmoxvjs. He only says that

Jacobs, who had doubted amokapys, afterwards defended it (1828).

The construction of dmokduve with the infinitive is very rare. K.~G.

only quote one other instance, Eur. Jon 134 wévous | poxletv oUK

iroxduve. Generally it is either absolute or takes a participle.
The distinction of meaning is doubtless that, while amoxapve c. pep-
means.‘ I am tired of doing so-and-so’, arokapye €. inf. means ‘1
am (too) tired to do it’. See G.M.T. g 903.

b 7 5 éNeyes ¢v TO Sikaompiew, ‘ as you said in court’. This may be

~a reference 10 Ap. 37 ¢ 45qq., or it may just as well be an indepen-
dent piece of evidence that Socrates did say something of the sort.

bhg deAbov,’ if you went into exile’ is the meaning required here a5

in Ap. 374 4, €4.
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ich requires aAXob.
7 ot makes itself felt. As

0T OL.
s sound, Soph. O. C. 1226 Bnvar kelOev ofevmep TIKES

If the text .
would be a much more violent expression, as Jebb points out.
’

&ya-rrﬂo'ovai o€, ¢
€LS Oe‘r'ra.lia.v. We learn fro

that Socrates had already declined an invitation
Archelaus of Macedon (another nstance of his wide reputation).

There may, theretore, be some truth 1n t
Laert. (ii. 25) that he also refused offers from Scopas of Crannon

and Eurylochus of {arisa. His friendship with the Thessahan

Meno is also in point here.
¢ "ETu 8. .. 4288 Bikatov, ¢ in the next place what you propose is not

even right’, apart from what peopie may think of it. Cf. 4p.35b9

\ ? ~ ¥
Ixaiby pot OoKeL €wvat KT Ae

102

Xwptis O€ rns 06&ns . ....0006 O
dmyeapdy mwpaypa. IOT the acc. cf. Isocr. 1 § 3 kahov... Epyov
ETLYELPOVTLY

cg Tovs Vels: of. Ap. 34467
41 éBpedar cal kmarbevaar. INote that yeveots, rpodn, raidela form

Greek. So below d 5 rpépovra Kat ratdevovTa,

do 70 oov pepos, .
(so below 50b 2 and 54¢ 8).

S v TUYWTL TOUTO wpagovoty,

one what becomes ot them ’.

‘it 1s all

€3 ¥ elgodbos . - . 5Hs elonAUev.
i elodyew, ‘to bring 1nto court’ (A4p. 24d 5 7.), which has for 1ts
on of Cornarius that the words

virtual passive cloeval. Thesuggestl
are chosen so as to suggest the ‘dea of a play being brought on the
stage, leading up to an dyov and ending 1n 2 cardyehws, though

approved by most editors, seems to me extremely fanciful and quite
out of keeping with the character of Crito. We should have to

suppose that he regarded the trial of Socrates as a comedy.
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45 € 3

I have kept eloq\ev, the reading of B, but of course eionhfes (TW)
is possible, though more likely to be due to correction. For
elaépyerar 1 Oikn cf. Dem. 2I 78 peAhovodv elgiévat TOY Oy
34 § 18 peAhovons 8¢ ths Sikns eloiévar els 70 SikagTnpiov. ’

¢Eov py) elaeldev, c when it need not have been brought into court”’,

No doubt Anytus would have been quite satisfied if Socrates had
left Athens. If he had done so at any time before the conclusion

of the dwixpias, the case might have been quietly dropped. Such
things certainly happened, though strictly speaking they were illegal

and involved a penalty.
§ dydv ... bs éyévero. This doubtless refers to the refusal of

Socrates to defend himself seriously and to his avririunots, which
was a mere defiance of the court. Crito thinks, or affects to think,
that all this was only because he would not take the trouble to
make a satisfactory defence (observe vmep oob .. . aloyvvopar). He
is as much puzzled by the peyakyyopia Swkparovs as Xenophon was
(cf. p. 65).

€5 xai T0 TeAeuTalov Sﬁ 'rov‘rt'., ‘and now, to crown all’. Itis surely
more natural to take 76 Tehevraiov adverbially than to make it the

subject of the hfinitive which follows, as most editors do. Adam,

however, says ‘last of all’.
In Demosthenes 6 Tekevratoy vvvi OCCUrs more than once. In
25 & 5o we have ra TeAevraia O€ Tavre.

Homep kaTdyelws Tis wpakews, ‘the scandal of the whole business’,
$ o yeductio ad absurdum as one might say of the whole affair’

45€4

e Siamedevyévar fpds Doketv, ‘that it should be thought that the

opportunity has escaped us' (effgisse nos Ficinus), l.e. that we
have allowed it to give us the slip. In this use (and in many others,
e. g. damépevyev Hpas 6 Néyos) the verd Siapevyerw is a metaphor from
hunting, though éx¢pevyerv is more commonly so used, especially by

Demosthenes (cf. Sandys on 3 § 3). There is no difficulty in
supplying 7o mpaypa from €2 as the subject of the infinitive Owa-

reevyévay, since it is recalled by kakia rwi xai dvavdpia T3 NpeTépa,
which repeats avavOpia Twt 77 suerépa from the earlier clause. INor
is it necessary to assume the harsh construction un 08&n . . . Cokew,
since it is simpler to suppose that aloyovopar py 06y is resumed by

the exclamatory infinitive dokew (G.M.T. § 187).
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Forman says: ‘But 8¢y is now left so far behind that it is
resumed 1In dokety though the symfaxr that is resumed is that of

rempaxfar which is dependent upon doén—anacoluthic, but entirely
clear.” I think my suggestion is simpler. I cannot believe with
Adam that we are to supply oe as the subject of Siameevyévar and
to render ‘that you should be thought to have given us the slip’. |

;31 olrwes kT, quippe qui..., ‘in that we did not . . .".

f oud¢ ov ocavrév is necessary because 17 fuerépa includes Socrates
as well as his friends. Ct. 45 d 8 xat ’.r?{mép ooV Kat {m'e:p ﬁpc’[w. It lS
quite normal for the relative sentence to become independent in

~ the second clause,

2 2 el 7L kal pikpov Hpdv Sdehos fiv: cf. Euth.4e 9 2., Ap. 28b 7 n.

2 3 apo T kak, 1. €. dpa 7o kaxa elvar,  For this compendious way of

~ speaking cf. Symp. 195 c 6 veos pév odv éori, wpds 8¢ 16 véw dmalds,

Theael. 185¢ 3 Kahds yap € .. . wpods 8¢ 16 xa\@ e {moinads pe,

~ Thuc. 1. 15, 2 Onoeds . . . yevdueros pera vov fvverod kai Suvards.

14 Povhedesfar . .. BefovAedodar 1 cf. Charm. 176 ¢ § OUrot o o o 71

. BovAeveabor motely ;—OU8év . . . AN BeBovAevueba.

235 TS o o o e'mo{:o*qs vukros. (rito still thinks, In spite of the dream,

} that the ship will arrive to-day; for 5 émotoa vvé is the night which

will begin at sunset.
46 €t 8 &re mepipevoipev, future indicative in *monitory’ protasis.
128 xal pndapds dA\ws mwolev: cf. 45a 3 7. '

The Reply of Socrates (46b 1-54 e 2).

The reply falls into two sections. (1) Socrates deals with Crito’s
argument from public opinion (5 rér moAAav 66fa) by appealing to
a doctrine on which the friends of Socrates were formerly agreed,
namely, that it 1s not the opinion of the many which must be
regarded, but only that of the man who knows (46¢ 6-48a 10).
(2) He then answers Crito’s argument from the power of the many
(7 T@v wodAav dvvauts), by appealing to another doctrine similarly
agreed to, namely, that it is living well and not mere life whichis to
be prized. As living well (eJ) means living righteously (8ikaiws), it
foliows that we must never do wrong, even in return for a wrong
done to us {48a 10-50a g).

& ¢ihe Kpirwv. The unusual position of the vocative expresses
remonstrance. Cf. Euti. 3¢ 6 n.

-\:‘;..Q(;';;..;‘,.’JL:- .l ?Jf(._":. oL Ve e e T et =N .

R L Y T W\ LR v’y SN O X S Y I
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46b 1 1§ mpobupla dou? cf. 44cC 5 npdv wpoluuovpévov,
b 4

o vov wpdTov GAAG xal del. Cf. Soph. Philoct. 966 ov vvv mwpoToy
a\\& kai mwdhat, Eur. Med. 292 and Hel, 957 ov vuv wpdTor alla
woMdkis. Cf. also below 49 e I éuot péy yap kat makat oUT® Kal voy éT
Soxet. So Lysias 27 § 3 ov viv mpartov . . . a\Aa kai wpdrepoy NOn o o

For o? viy mparov all the MSS. and Eusebius have ov pivoy viv,
The reading in the text has been restored from a bust of Socrates,
on which this sentence has been inscribed as a motto (C.L.G. .
6115), and it would be hard to find a better for the purpose. ‘The
alteration of the text is easily explained if we remember that the
archetype would write o0 viv a for o0 viv wporov. The a would
easily be lost before dAAd, and the insertion of povoy would be
almost inevitable. This way of writing «is, mpéros, &c., has led to
a good many of the early corruptions in the text of Plato.

D5 7Tdv {udv, neuter, not masculine. Cf. 47¢ § els i Ty Tov ames
¢

fotvros ;3 47¢€ 8 8 mwor éori rdv fuerépov. The soul, with 1ts

thoughts and feelings, as well as the body and its appurtenances,
are all included in a man’s ‘ belongings’.

¢ Aéyw, ‘the rule’. We see from the words which follow that
this does not mean ‘reason’ (a sense which Adyos never has In
Plato). It is, in the first place, the conclusion of a process of
reasoning (Aoyiouds), and, in this case, as it is a result of reasoning
on a matter of practice (cf. b 3 €LT€ TAUTA TPAKTEOY eire pn) it 1S really
2 ‘rule’ of conduct. The word Aéyos easily acquires this shade of
meaning, as the verb Aéye often means to ‘tell’ or ‘bid’ a person
to do something. Accordingly, when the Adyos referred to 1s
specified, it contains the word 8¢t (d1). This way of looking at
questions of practice corresponds exactly to the method of Umrobeots
described 1n Phaed. 100a 3 t'm'o@e'pevos* EKAUTOTE )uéﬂ/mf oy av xpfvcd
éppwpevéararoy elvay, & peév dv por oky TOUTE gupwyely TiOnpt ©S
anbh dvra . . . & 8 &v ph, os otk dApdn.  Adam points this out quite
correctly, but adds the perverse remark ¢ Plato uses the phraseology
of the Socratic method to describe his own procedure’. It is surely

more natural to hold that, if the phraseology is Socratic, the pro-
cedure is Socratic too.

b7 &Bahelv, ‘to throw overboard’, ‘jettison’, zacluram Jacere.
Socrates uses the same metaphor in the Azpublic. Cf. 412e 6 pnTe
YoNTe UéPf yot F{Jff Blaféyeum e’xﬁd)\hovmu Bdgav s » o Tﬁv T0U TTOLELY OEWY
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& t7 wéhew Bérriora, 50332 16 8dypa ToUTO pNT €V ndvois pnr €v Ppé3ots
S (fmfvar@m exBaAAovras.

a'x686v TV f)p,owt d)o.l'.vovva.t'. jLOL, ‘ they strik
way as they did .

Adam suggests that 3pomt
cate, but the meaning 1s settled by d §

(sc. 6 Néyos).

e me in much the same

13-

(sc. Adyod) is the subject not the predi-
el T{ 1ot AAAOLOTEPOS daveitTa

‘1 give the place of honour to’,  Cf. Symp. 186b 3 wa

wpeoSBevw,
~ ‘
TIua TE avroy Kai

xal mpecPelopey TV TEXVNY, 188¢c 3 éav pn . . -
mpeaBevy, Kep. 591C 7 o0d¢ wpos Uyletav BAémwv, ovde TOVTO wpeaBevwy.
In this transitive sense (= mpeocBuTepor T éxw) the verb is mainly

tragic.

l
.
s

13 ol pf| oL TUYXWPTHO®: cf. 445 8 #. In this case, however, W€

have the normal aor. subj.; for Plato regularly uses o Uy XWPHoOpat

as the future of ovyxwpa.

full name was Moppolvkn) was a she-goblin

to frighten naughty children.
Mopud, ddkvet irmos, K€
raidapia,

present’. Moppw (whose
used, like *Akkd, "Epmrovoa, and Aapa,
Cf. Theocritus xv. 40 otk a§® Tv, TéEKvOV.
Hell. iv. 4, 17 ¢oBeioba rods wENTagTdS, OOTEP poppOvas
Lucian, Pkilops. 2 waibov « 